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Guvernul Romaniei si Guvernul Republicii Turcia, denumite in cont‘inuare "Pirti

Contractante",
Reamintind legaturile lor istorice,
Tindnd cont de afinitatea dintre popocrele lor,

Remarcind cu satisfactie strinsele legituri existente intre ele, increderea reciproca si respectul
pe care si-1 poartd,
Reafirmand necesitatea de a preveni migratia ilegald, contrabanda cu migranti i traficul cu

fiinte umane, respectdnd totodata drepturile inviolabile ale persoanelor indiferent de etnie,

nationalitate, religie, culoare, sex, incapacitate,

Luind in considerare tratatele, conventiile si intelegerile internationale la care ele sau statele

lor sunt parte,

Cu intentia de a reglementa, potrivit principiilor umanitatii i echitatii si in spirit de prietenie, readmisia

reciprocd a cetitenilor statelor lor si a striimilor cu statut ilegal pe teritoriile acestor state,

ARTICOLUL 1
DEFINITII

Pentru scopurile acestui acord :
a) "strain" Inseamnd o persoand care nu este cetitean al statului uneia dintre Partile
Contractante;
b) "vizd" inseamnd un permis valabil eliberat de autorititile competente ale oricareia dintre
Partile Contractante care indreptitestc o persoand si intre si sa stea pe teritoriul statului acelei
Piarti Contractante pentru o perioada determinata de timp, sau si tranziteze acest teritoriu;
¢) "permis de sedere" Inseamnd un document valabil eliberat de autorititile competente ale
unei Parti Contractante care indreptéteste persoana ce il detine s locuiasci si si intre din nou
pe teritoriul statului acelei Parti Contractante. O viza sau un permis temporar de sedere care a

fost acordat unei persoane n legituri cu procesul de solutionare a unei cereri de azil sau pana

la indeplinirea procedurii de expulzare, nu vor fi considerate ca fiind un permis de sedere.

s
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ARTICOLUL II
READMISIA CETATENILOR STATELOR PARTILOR CONTRACTANTE

1) Fiecare Parte Contractanti va rcadmite, la cererea celeilalte Parti Contractante, fard
formalititi deosebite, persoanele caré nu. indeplinesc, sau care nu mai indeplinesc conditiile
legale pentru a intra sau pentru a locvi pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitante, cu
conditia si se dovedeascd sau si sc poatd presupune intemeial cd asemenea persoanc au

cetitenia statului Partii Contractante Sclicitate.

2) Aceleasi reguli se aplica persoanelor care au pierdut cetdfenia statului Partii Contractante
Solicitate dupa intrarea lor pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitante, fara ca
autorititile competente ale Partii Contractante Solicitante s le fi garantat macar obtinerea

cetateniel.

3) Partea Contractantd Solicitatd elibereaza fard intarziere, daci este cazul, persoanclor care

urmeaza si fie readmise, documentul 2 calatorie necesar pentru returnarea acestora.

4) Daci verificarile efectuate ulterior readmisiei realizate in baza acestui Articol stabilesc ca
persoanele nu au avut cetdtenia statului Partii Contractante Solicitate la momentul plecarii de pe
teritoriul statului Partii Contractante - Solicitante, Partea Confractantd Solicitanta va readmite
imediat asemenea persoane. Aceasta prevedere nu se va aplica in cazul in care persoanele au intrat
in orice caz pe teritoriul statului Parii Contractante Solicitante, ilegal, direct de pe teritoriul
statului Partii Contractante Solicitate iar cererea de readmisie a fost transmisi inainte de termenul

limita preconizat pentru strdini potrivit conditiilor stipulate la Articolul V.

ARTICOLUL 111
DOVEDIREA CETATENIEI
1) Cetitenia persoanelor care urm:cazd si fie readmise va fi considerata doveditd prin

urmatoarele documente valabile, care pot fi atribuite cu certitudine defindtorului:
a) Cairti de identitate nationale sau alte documente nationale de identitate;
b) Orice fel de pasaport $i carnet de marinar;
¢) Documente cu fotografia detindtorului eliberate de citre reprezentantele consulare

competente sau de cétre alte autoritdti, mandatate corespunzator prin legislatia

. 5 N X Fe ;
nationald, care inlocuiesc pasaportul; e .
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d) Certificat de identitate/ cetitenie eliberat de cdtre reprezentanta consulard

competenta;

Fotoccpii legalizate ale uauia dintre documentele mentionate anterior;

o
~—

f) Alte documente recunoscute reciproc de citre autorititile competente ale Partilor

Contractante.

2} Dovezile mentionate in paragraful 1 al acestui Articol sunt suficiente pentru aprobarea
unei cererl de readmisie formu:atd in temeiul Articolului II, dacd Partea Contractanti

Solicitatd nu dovedeste contrariu: .

ARTICOLUL IV
PREZUMAREA CETATENIEI

1} Cetatenia persoanelor ce urmeaza a fi readmise se poate prezuma in special pe baza:

a) Posesiei unuia dintre documentele enumerate la Articolul III, a carui valabilitate a
expirat,

b) Cartilor de identitate ale personalului oficial si permiselor institutiilor

0

guvernamentale,

c) Declaratiilor scrise ale persoanelor in cauza, obtinute in mod legal de cétre Partea

Contractanti Solicitanti,

d) Declaratiilor scrise ale martorilor, obtinute in mod legal de cétre Partea

Contractanta Solicitanti,

¢) Altor documente recunoszute reciproc de citre autoritatile competente ale Pértilor

Contractante.

2) Dovezile la care se face referir. in paragraful 1 al acestui Articol reprezintd un motiv
suficient pentru dovedirea cetdtentei, daci acestea nu sunt contestate de catre Partea

Contractanta Solicitata.

3) In caz de indoiald privind cetifenia persoanei care urmeazd sd fie readmisd, Partea
Contractantd Solicitantd poate cere reprezentantei consulare a statului Partii Contractante
Solicitate sa audieze persoana in cauzi. Audierea va fi organizatd in locul propus de catre

Partea Contractantd Solicitantd, de comun acord cu reprezentantii consulari. Pirtile

Contractante vor face eforturi si crganizeze audierea persoanei in cauzd cat mai répede

¥ [§

posibil.
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4) Atunci cind, dupd audiere scu in timpul perioadei de verificare a dovezilor obtinute in
timpul procesului de investigare, sz dovedeste ci persoana care urmeazi si fie readmisi este
cetitean al statului “Pértii-Contractante Solicitate, reprezentanta consulard a statului Pirtii
Contractante Solicitate 1i va acorda acestuia/acesteia documentul mentionat in paragraful 3 al

Articolului I1.

ARTICOLUL V
READMISIA STRAINILOR

I} Fiecare Parte Contractantd va readmite, la cererea celeilalte Parti Contractante, un strain
care a intrat pe teritoriul statului Fartit Contractante Solicitante direct de pe teritoriul statului
Partii Contractante Solicitate si care nu indeplineste conditiile legale in vigoare pentru a intra

pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitante.

2) Fiecare Parte Contractantd va readmite, la cererea celeilalte Parti Contractante, un striin
carc nu indeplineste sau care nu mai indeplineste cerintele de sedere legald pe teritoriul
statulut Partii Contractante Solicitante si care detine un permis de sedere valabil sau o vizi

valabila eliberata de catre autorititile competente ale Partii Contractante Solicitate.

3) Dacé@ ambele Parti Contractante au eliberat un permis de sedere sau o vizi, prevederile
paragrafului 2 al acestui Articol se vor aplica numai in cazul in care permisul de sedere sau

viza emisa de citre Partea Contractantd Solicitatd expird mai tarziu decit cea emisd de citre

Partea Contractanti Solicitanti.

4) Obligatia de readmisie in temeiul paragrafelor 1 i 2 ale acestui Articol nu se va aplica in
cazul strdinilor care in momentul intrédrii pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitante
posedau o viza valabild sau un permis de sedere eliberat de citre autoritilile competente ale

Partii Contractante Solicitante.

ARTICOLUL VI
DOVADA INTRARII IN CAZUL STRAINILOR

1) Intrarea unui strdin pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitate va fi doveditd pe

baza urmatoarelor dovezi :

ichéebidaate

a) O stampild de intrare sau iesire a respectivei Parti Contractante pe orice tip de

S

pagaport sau pe orice fcl de document de célatorie recunoscut, S




b) O stampild de intrare sau de iesire a acelei Parti Contractante pe un pasaport sau

document de cilatorie fals sau falsificat;

¢) Alte documente sau dovezi care pot stabili oficial trecerea frontierelor statului acelei

Parti Contractante.

2)  Dovezile la care s-a facut referire la paragraful 1 al acestui articol vor constitui dovada
suficientd a intrarii unui strdin pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitate, daci Partea

Contractanta Solicitatd nu dovedeste contrariul.

ARTICOLUL VII

PREZUMTIA INTRARII IN CAZUL STRAINILOR

D Intrarea unui stréin pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitate poate fi prezumati pe

baza :

a) Unui permis de sedere a carui valabilitate a expirat, eliberat de citre autoritatile {|

competente ale acelei Pérti Contractante;

b) Unor declaratii scrise ale reprezentantilor oficiali ai autorititilor guvernamentale

ale acelei Parti Contractante;
¢) Unor declaratii scrise, luate in mod legal persoanei care urmeazi si fie transferati;

d) Unei stampile de iesire a unui stat tert care are graniti comuna cu statul acelei Parti
Contractante, dacd este sustinutd de alte dovezi relevante, cum ar fi itinerariui

probabil, data la care a fost trecuti granita comuni:

e) Unor bilete de célitorie nominale care demonstreazi trecerea frontierelor statului

acelei Pérti Contractante;

2) Dovezile la care s-a facut referire in paragraful 1 al acestui articol vor fi considerate

suficiente pentru a justifica continuarea cercetarilor de citre Partile Contractante.

ARTICOLUL VIII
PROCEDURILE DE READMISIE

1) Pentru readmisia persoanelor in baza prezentului Acord, procedura care urmeaza si fie aplicati
este fie una simplificata, fie, dupd caz, una normald, iar formularele necesare folosite vor fi in
conformitate cu specimenele din anexele la prezentul Acord. In orice caz, autorititile competente
ale Partii Contractante Solicitante vor lua toate masurile necesare pentru a asigura celeritatea si

eficienta procedurii.
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2) Readmisia prin procedura simplificatd se va aplica in cazul cetitenilor statelor Partilor
Contractante pentru care dovada cetiteniei gi a intrédrii / sederii ilegale pe teritoriul statulul
Partii Contractante Solicitante poate fi furnizatd, precum si in. cazul strdinilor cu statut ilegal
pentru care intrarea directd pe cale aeriand de pe teritoriul statului Partii Contractante
Solicitate pe teritoriul statului Pé;gii Contractante Solicitante poate fi doveditd. Aceastd
procedurd se va desfagura dupa cum urmeaza ;

) In cazul in care conditiiic cerute pentru readmisia unei persoane sunt indeplinite,

autoritatile competente ale Pa.tii Contractante Solicitante vor notifica, in conformitate cu

prevederile din Anexa 1 la prezentul Acord, autoritatile competente ale Partii Confractante

Solicitate, cerand readmisia acelei persoane.

b) Partea Contractantd Solicnata va readmite persoana in cauzd, intr-o perioadd care nu
va fi mai mare de treizeci de zile de la data la care a primit cererea de readmisic, daca

dovezile, in conformitate cu £ rticolele HI 1 VI, sunt considerate acceptabile.

¢) fn urma raspunsului pozitiv al Partii Contractante Solicitate, readmisia persoanei
va fi adusi la indeplinire la acroporturi, de catre personalul autoritatilor competente
ale Partii Contractante Solicitante, in colaborare cu misiunile diplomatice sau oficiile
consulare ale Partii Contractante Solicitate, iar un raport oficial va fi intocmit in

conformitate cu Anexa 2 la prezentul Acord.

d) Dacd nu sunt indeplinite conditiile mentionate in Articolele III si VI, se va aplica

procedura normala de readmisie.

3) Readmisia prin procedura normald se va aplica numai in cazul in care conditiile pentru
procedura simplificatd nu sunt indeplinite si dacd Partea Contractantd Solicitantd poate
prezenta numai dovezile prezumtive stipulate in Articolele TV si VIL Aceasta procedurd se va

desfisura dupa cum urmeaza :

a) In cazul In care conditiile pentru readmisie sunt indeplinite, autoritatile competente ale
Partii Contractante Solicitarte notifica, conform Anexei 3 la prezentul Acord, autoritatilor
competente ale Partii Contractante Solicitate cererea de readmisie pentru acea persoana;

b) Primirea cererii de readmisie trebuie sa fie confirmata in scris de catre autoritafile

competente ale Partii Contractante Solicitate;

c) Autoritatile competente ale Pértii Contractante Solicitate vor da un raspuns definitiv

cererii de readmisie intr-un termen de cel mult saizeci de zile de la data confirmarii

initiale; dupd comunicarea privind aprobarea cererii de readmisie, readmisia se vaefectua

in urmitoarele cincisprezece zile; , T g(:’

R
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d) Readmisia persoanelor prin procedurd normald va fi certificatd prin intocmirea

unui raport oficial, conform Anexei 2 la prezentul Acord.

4) Termenele stabilite prin prezentul ‘Articol pentru realizarea unei readmisii aprobate pot fi
prelungite cu perioada de timp necesard pentru a solutiona orice impedimente legale sau practice

care pot surveni, la cererea autoritétilor competente ale Pértii Contractante Solicitante.

5) Pe durata desfasurdrii procesului de readmisie, Partile Contractante se angajeaza si nu
procedeze la readmisia grupurilor mari de persoane. Acest angajament nu este valabil pentru
cazul Tn care readmisia are ca subiect un grup de persoane care a intrat pe teritoriul statului

Partii Contractante Solicitante in evelasi timp si prin acelasi loc.

ARTICOLUL IX
TRANZ(T IN VEDEREA READMISIEI

1) O Parte Contractantd va perniite intrarea §i trecerea in tranzit a strainilor pe teritoriul
statului siu in vederea readmisiei citre un stat terf, la cererea celeilalte Pérti Contractante.
Partea Contractanta Solicitata isvi rezerva dreptul de a conditiona acordarea unei asemenea
permisiuni, prin solicitarea de garantii asupra asigurarii autorizatiilor necesare din partea unui

alt stat sau altor state de tranzit si a statului de destinatie.

2) In acest caz, autoritatile competente ale Partii Contractante Solicitante vor inainta
autoritdtilor competente ale Pirtii Contractante Solicitate, o cerere intocmitd conform

formularului din Anexa 4.

3) Partile Contractante vor incerca sd restrangd utilizarea trecerii in tranzit numai la

persoanele care nu pot fi returnate direct si pe cale aeriand in statele lor de origine.

4) Partea Contractant Solicitata is! rezerva dreptul de a nu permite tranzitul unui strain n vederea

readmisiei, din motive de protectie a sccuritdtii nationale, ordinii publice §i sénatatii publice in statul sdu.

5) Daca existd indicatii evidente ¢ persoana care este subiect al cererii de tranzit ar putea fi
expusd in statul sdu de destinatiz riscului de a fi supusd pedepsei cu moartea sau torturii,
tratamentelor sau pedepseloi‘ inumane, rele sau degradante, bazate pe motive de ras, culoare,
religie, nationalitate, apartenentd’ia un grup social sau anumite convingeri politice, precum sl
dacd garantiile oferite in baza paragrafului 1 al acestui Articol nu sunt considerate

salisficitoare, Partea Contractanta Solicitatd isi rezerva dreptul de a refuza o asemenca cerere.

6) Partea Contractantd Solicitantd va garanta Partii Contractante Solicitate cd strdinul al /éru

|

i s

tranzit este autorizat are un document de cilatorie valabil pentru térile de tranzit i de destinjﬁ;e@;\‘ -
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7) Daca stiriinului care este subiect at procedurii de readmisie nu ii este permisd intrarea pe

mdnfelent de motiv, continuarea calatoriel nu mal este

teritoriul unui stat tert sau daca,

suma intreaga responsabilitate, inclusiv

a Contractanta Solicitantd isi va a
a sa, fara-intarziere, pe

posibild, Parte

cheltuiclile aferente, pentru preluarea unui asemenea strain s returnare

teritoriul statulut sau.

ARTICOLUL X

TERMENUL OBLIGAVIEI DE READMISIE PENTRU STRAINI

ya transmite cererea de readmisie intemeiald pe

1) Partea Contractantd Solicitanti
ata la care a fost

Articolului V - paragraful 1 in term
gald a respectivului striin pe teritoriu

en de sapte zile de la d

prevederile
1 statului sau.

stabilita n mod legal intrarea ile

2) Pentru cazurile aflate sub incidenta prevederilor Articolului V - paragraful 2, acest termen

limita nu va depasi trei luni, in caz contrar cererea de readmisie nemaifiind admisibila.

ARTICOLUL XI
PROTECTIA DATELOR PERSONALE

necesare pentru aplicarea acestui Acord vor fi furnizate numai pentru

1) Informatiile

scopurile pentru care Acordul a fost incheiat.

7) Datele personale vor fi transmise numai autoritatilor competente ale Partilor Contractante.

te ale Partilor Contractante vor asigura protectia tuturor informatiilor primite
in statele lor.

[ ransmise Tn baza acestui Acord, in concordanta cu legislatia nationald aplicabila

3) Autoritatile competen

4) Partile Contractante s€ angajeazd Teciproc si pastreze confidentialitatea informatiilor

nei Parti terte fara a fi autorizate de catre

ofcrite in baza acestui Acord si sdnule transmitd u
partea Contractantd Solicitanta.

proteja, de asemenca, informatiile impotriva pierderii lor

5) Partile Contractante vor
accidentale, accesulul neautorizet, modificarii si divulgdrii acestora.

scopul propus.

rmatia imediat dupa ce a fost folositd pentru

6) Parile Contractante vor distruge info
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ARTICOLUL XII
COSTURI

1) Partea Contractanta Solicitanta v+ suportta toate costurile legate de transportul persoanelor
care fac obiectul readmisiei in baza Articolului IT sau V al prezentului Acord pana la granita

statului Partii Contractante Solicitate

2) Partea Contractantd Solicitantd va suporta toate cheltuielile legate de transportul strdinilor
in baza Articolului IX al prezentului Acord pand la granita statului lor de destinatie, inclusiv,
dupa caz, costurile legate de intoarcerea acestor persoanc pe teritoriul statului sdu, in situatia

in care continuarea caldtoriei acestora nu mai este posibild, indiferent de motiv.

. ARTICOLUL XIII
TRANSPORTUL BUNURILOR LEGAL DOBANDITE

1) Partea Contractanta Solicitanty va permite persoanel care face obiectul procedurii de
readmisie sa transporte pand in statul de destinatie toate bunurile care-1 apartin, dobiandite
in mod legal, conform Jegislatici aplicabile.

2} Partile Contractante nu vor a3 nici o obligatie de a suporta costurile pentru transportarca

bunurilor respective.

ARTICOLUL X1V
AUTORITATILE COMPETENTE

1) Autorititile Partilor Contractante care sunt autorizate sa depuna si sa accepte comunicdrile

privind readmisia sau tranzitul sunt urmatoarele:
Pentru Partea Contractantd roména:
» Ambasada Romaniei la Ankara
= Consulatul General al Ramaniei din Istanbul
» Inspectoratul General al Poﬁgiei de Frontierd — Ministerul Administratiei si Internelor:
Adresa pentru corespondenta :
Strada Rizoare nr.2-4, sector 6, Bucuresti, Roménia 7000
Fax: +40213121189
Tel:  +4021312 1189
E-mai: igpf@miro F v q
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Pentru Partea Contractanta turca:
»  Ambasada Republicii Turcra la Bucuresti
«  Consulatul General.al Republicii Turcia din Constanta
+ Directia Generala de Secwitate din Ministerul de Interne:
Adresa pentru corespondenta :
Departamentul pentru afaceli cu straini, frontiere, azil si imigrare
Yukari Ayranci, 06100 Ank.ra
Tel: 90-312-412 32 10,412 33 05
Pax: 903124669011
E-mail: yhidb@egm.gov.1¢

2) De asemenea, Partile Contractante s€ vor informa reciproc asupra schimbdrilor intervenite

in ccea ce priveste aceste autoritati.

ARTICOLUL XV
“APLICAREA ACORDULUI

1) Autoritatile competente alc Partilor Contractante vor coopera direct pentru aplicarea

prezentului Acord.

2) Pentru aplicarea prezentului Acord, reprezentantii autoritatilor competente ale Partilor

Contractante vor folosi limba engleza ca limba de lucru.

3) Expertii Partilor Contractante vor conveni ca cel putin o data pe an sa evalueze aplicarea

generald a prezentului Acord.
4) Agenda generald pentru intilnirea expertilor va include, printre altele :
a) Evaluarea rezultateior din ultimul an,

b) Punerea de acord asupra posibilei imbunatatiri a activitatilor comune, -

¢) Negocierea modului de solutionare a litigiilor de natura tehnica si individuald,

d) Dezbaterea propunerilor pentru amendarea prezentului Acord.

5) Orice autoritate competenta a Partilor Contractante poate propune intalniri extraordinare, -

daci apreciaza cd acestea sunt necesare.
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ARTICOLUL XVI

LEGATURI CU ALTE ACORDURI INTERNATIONALE

1) Nici o prevedere a prezentului Acord nu va prejudicia n vreun fel drepturile dobandite si

e oricare dintre Pértile Contractante decurgand din alte instrumente

obligatiile asumate de catr

juridice internationale la care ele sau statele lor sunt parte.

ersoanelor care fac obiectul procedurilor de extradare.

2) Prezentul Acord nu se va aplice p
e in baza acordurilor intre Partin

extridare in tranzit sau transfer al persoanelor condamnat

Contractante sau intre acestea si terte Pértl.

ARTICOLUL XVII
DISPOZITII FINALE

nedeterminatd de timp §i va intra n

.lfima dintre notificarile facute pe cale diplomaticd de catre

eciproc asupra indeplinirii procedurit

1) Prezentul Acord este incheiat pentru o perioadd

vigoare la data la care se primeste

Partile Contractante, prin care acestea s¢ informeaza r

necesare pentru intrarea sa in vigoare.

ctantd poate suspenda fie partial, fie integral, aplicarea prezentului

2) Fiecare Parte Contra
ice, a sanitatil publice sau a securitatii natio

Acord din motive de protejare a ordinii publi nale.
'n prealabil prin canale diplomatice. Suspendarea va devent

printr-o notificare scrisa trimisa

are. Partea Contractantd carc a suspendat aplicarea

cfectiva la data si ora indicate in notific

prezentului Acord va notifica «:leilalte Parti Contractante, cat mai curand posibil, despre

i
“ncelarea acestei suspendart.
nceta valabilitatea prin intelegere reciprocd in orice momeﬂ'

3) Prezentul Acord is1 poate
tractante printr-o notificare trimisd pe 0919

sau poate fi denuntat de catre vna din Partile Con

diplomaticd cu trei luni inainte.




4) Fiecare Parte Contractanta poate, in orice moment, s3 propuna amendamente la prezentul
onformitate cu prevederile

Acord. Asemenea amendamente vor intra in vigoare in ¢

paragrafulut 1 al prezentului Articol.

Anexcle de la 1 1a 4 fac parte integrantd din prezentul Acord.

Semnat la Bucuresti 1a data de 19 ianuarie 2004, in doud exemplare originale, fiecare in
d in mod egal autentice. in caz de divergente

limbile romana, turcd i engleza, teate textele fiin

privind interpretarea, va prevala textul in limba engleza.

PENTRU PENTRU
GUVERNUL ROMANIEI GUVERNUL REPUBLICII TURCIA

Ioan RUS Smek ZEYTINOGLU

Ambasadorul Republicii Tu cia

Ministrul Administratiei si Int«;r7elor
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ANEXA LA ACORDUL DE READMISIE ROMANO - TURC

ANEXA 1

FORMULARUL PENTRU CERERE DE READMISIE iN FORMA
SIMPLIFICATA

Cetajeniai------ -
O
| Data nagteriizemnnmmmmsm=remmmmmmemenns o
Locul nagteriiz-mnmsmmn=smmmmnnnmsmmsmsemaass

rtificd intrarea in tara

Titlul, numirul, autoritatea emitent3, data documentului care ce
de plecare, dacd acestea sunt cunoscute:-

. CIRCUMSTANTELE INTRARII ILEGALE PE TERITORIUL STA’ TULUIL
P/\RI I CONTRACTANTE SOLICITANTE:

1 Data si ora intrérii: —

Locul intrarii:-
| Durata si locul sederii pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitante:- ---

Minori returnati impreund cu persoana In cauza
NUNIE: ~ommmmmmmmmmmmm == O — - -
PECIIUIG: —mmmmmmmmmmmmmm e mmmm ST mmm s mmommomnm o
1 Numele tatalui:-------=-=-=-==n=m=-m==- S —
Numele mamei;----=====-===smsz===-==="=

Data si locul nagteriiz---------mzn==-=-m==




Stampila §i semnatura
Numele si functia reprezentantului

partii Contractante Solicitante
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ANEXA 2

RAPORT PRIVIND READMISIA UNEI PERSOANE

Locul de transfer:----- B

Data si ora transferuluii--=-----=-nmsrmns -oomov -- -

Autorilatea care returneaza: : — — -

Autoritatea care readmite:----==mmm-=mmoms 2mmmmeoas

Data si numarul cereriii----=----===-==----

Data si numarul raspunsului: - -

Persoanele enumerate in continuare au fost luate in primire (in dreptul fiecdrui numar
irebuie oferite detalii referitoare la car‘ea de identitate a persoanei si cetatenia acesteia)

J— ;

Stampila $i semnatura Stampila si semnatura
Numele intreg st functia ' Numele intreg si functia
reprezentantului Parii reprezentantului Partii
Contractante care returneaza Contractante care primeste




) Cetateniai------------ B

|
pJ

ANEXA 3

FORMUIL.AR DE CERERE PENTRU PROCEDURA NORMALA DE READMISIE

Prenume;--=---=------- - - - -
POIEC]A-mmmmmmmmmmmmmmmmmmm e m o e -

Numele tatalui;-m-=-nm-=-mmmmmmm=mm=mmmm=moemspomoes TR EEEE
T PSS

Limba;-mm=ermmmmmmmmmam- — o
Data nasterii: : -
Locul nagterii: e mmmmmmmmmmmmmm A
Ultimul domiciliu in tara de plecare, dacd acesta este cunoscut: ~ o

Titlul, numarul, autoritatea emitentd, data documentului care certificd intrarea in tara de
plecare, dacd acestea sunt cunoscute: ‘ -

2.;C IRCUMSTANTELE INTRARII ILEGALE PE TERITORIUL STATULUI
PARTII CONTRACTANTE SOLICITANTE:

Data si ora intrérii: T
Locul intrérii:------- e = =2
Descriere detaliatd a circumstantelor intririi, dacd se cunosc: - e

3. SEDEREA PE TERITORIUL STATULUI PARTII CONTRACTANTE
SOLICITANTE

Durata sederii:------=-=---- - S ——
Locul sederii:------- oo ne RS
Ruta urmati dupa intrarea ilegala:--------- e

Motive pentru care se preZuma ca persos.ia trecut ilegal granita in statul Partii
Contractante Solicitante:-------=-=====-===--~ mmmmmemmmmmmsemmmomemnes A
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4. CIRCUMSTANTE SPECIALE IN LEGATURA CU PERSOANA:

ersonale: (documente, bani lichizi, etc.)

Bunuri p

eund cu persoana in ~auzd.

Minori returnati Impr

Nume:---
Prenume:
Numele tatalui:
Numele mamei:
Data si 1ocul nasterii:

Stampila §i semndtura
Numele si functia

reprezentantulm Partii Contractante Solicitante

SRR TR
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ANEXA 4
CERERE PENTRU TRAN 7ITUL IN VEDEREA READMISIEI

. DATE PERSONALE:

S
Data si locul nagteriiz----=--=nmnmzmmmsmmms=os
Numele tatiluii-mmmmmmsmmmmmmnmmmmmmsmmms e
Numele mamei:----=--=---== — -
COlienia;-nnnnmmmrrmnmmmmmmmmm=mmm=mmTIIIII

Limba:----n=mmmm=mm=mm=m=
Ultimul domiciliu in tara de plecare, daca este cunoscut:

1. SCOPUL READMISIEI

Tara de destinatigi-------==-===-=r=====r===
Tarile de tranzit:----==-=-=~~==--- —

Este admiterea garantatd in toate tarile de tranzit si in tara de destinatie?

Este posibila repatrierea directd a perscanei in tara de destinatie, si daci nu, de ce?

4 NUMELE REPREZENTANTILOK OFICIALl ST ALE PERSONALULUI DE ESCORT A

Stampila si semnatura

‘Numele si functia
reprezentantuiui Partii Contractante Solicitante
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AGREEMENT

22

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ROMANIA

i Y RO O e

AND

S D

SR A o oS,

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON THE READMISSION OF CITIZENS
OF THEIR STATES AND ALIENS
WITH ILLEGAL STATUS (’)N‘ THE TERRITORIES
OF THEIR RESPECTIVE STATES

S
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The Government of Romania and the Govermmnet of the Republic of Turkey hereinafter referred

w s "Contracting Parties",

Recalling their historical bonds,

Buring in mind the affinity between their people,

| \ating with satisfaction the existing close relations, mutual trust and respect between

3 thosclves,
§ Reuliming the need to prevent illegal migration, smuggling of migrants and trafficking in human
heings, while respecting the inviolable righte of persons regardless of ethnicity, nationality,
religion, colour, sex, disability,
luking into account the international treaties, conventions and agreements by which they or their
Suites are bound,
Wiih the intention of regulating, according to the principles of humanity and equity and in a spirit of

fiiendship, the mutual readmission of the citizens of their States and aliens with illegal status on the

remitories of their respective States,

Have agreed as follows:

ARTICLE I
DEFIHITIONS

For the purposes of this Agreement:
1) "Alien" means a person who is not a citizen of the State of either Contracting Party;

b) "Visa" means a valid permit issued by the competent authorities of either of the Contracting

Party, entitling a person to enter and stay in the territory of the State of that Contracting Party for a

determined period of time or to transit such teritory;

¢) "Residence permit" means a valid document issued by the competent authorities of a

Contracting Party entitling the person holding it to reside on and re-enter the territory

o

maer

T T P ¢ e

SN

ot s

A3
%
7

SR



it <o . e B RS R 0 . OIS

nr’ the State of that Contracting Party. A sa or a temporary residence permit granted to
1 person in connection with the processing of an asylum application or pending an

§ apulsion procedure, would not be considered as a residence permit.

ARTICLE II
READMISSION OF THE CITIZENS OF STATES OF THE CONTRACTING
PARTIES

) Fach Contracting Party shall readmit, at the request of other Contracting Party, without
secial formalities, the persons who do not or who no longer fulfill the conditions in force
for entry to or residence on the territory of the State of the Requesting Contracting Party,
provided that it is proved or it may be validly assumed that such persons have the

atizenship of the State of the Requested Contracting Party.

)) The same shall apply to the persons who lost the citizenship of the State of the
Requested Contracting Party after their entry on the territory of State of the Requesting
Contracting  Party, without at least having been guaranteed naturalisation by the competent

authorities of the Requesting Contracting Party.

1 3) The Requested ‘Contracting Party shall, as necessary and without delay, issue to the

persons to be readﬁlitled the travel document required for their return.

| 4) Should checks conducted subsequent to a readmission carried out under this Article
reveal that the persons were not in possession of the citizenship of the State of the
 Requested Contracting Party at the time of their departure from the territory of the State of
| the Requesting Contracting Party, the Requesting Contracting Party shall immediately
readmit such persons. This shall not apply to a case where the persons had in any case
entered to the territory of the Requestiing Contracting Party illegally directly from
the territory of the Requested Contracting Party and the readmission request was conveyed

within the time limit as envisaged for Aliens within the conditions set forth in Art V.

A
13

.



PRI T R D A e e

“ARTICLE III
PROOF OF CITIZENSHIP

I} The citizenship of the persons to be readmitted shall be deemed proven by the following valid

:. documents which can be obviously ascribed to the bearer:

4 2 National identity cards or other national identiiy documents;

18 b Any type of passport and seamen's book;

': o Documents with photograph  of the - holder issued by the competent copsular

§ «presgntations or  other authorities, duly mandated by national law, in

;‘ eplacement of the passport;

1 ) Certification of identity/citizenship issued by the competent consular representation;

§ o Certified photocopies of one of the above mentioned documents;

§5 Other documents mutually recognized by the competent authorities of the
Contracting Parties.

{ 7 The evidence referred to under paragraph 1) of this Article are sufficient reason for approving a

readmission request under Article 11, unless the Requested Contracting Party proves the opposite.

ARTICLE 1V
PRESUMPTION OF CITIZENSHIP

l) The citizenship of the persons to be readmitted may be presumed in particular on the

basis of

| 2) Possession of one of the documen%ts, set forth in Article III, the validity of

i

which has expired,

b) Official personnel identity cards and passes of Government institutions,
o Written statements of the persons in question, legally taken by the

Requesting Contracting Party,
d) Written statements of the witnesses, legally taken by the Requesting

Contracting Party,

¢) Other documents mutually recognized by the competent authoritics of the

Contracting Parties.

‘:-.%% o ‘,.r




) The evidence referred to in paragraph 1) of this Article are sufficient reason to

determine citizenship, unless these are contested by the Requested Contracting Party.

Contracting Party may request the consular representation of the State of the Requestéd
Contracting Party to interview the person concerned. The interview shall be organized at a
location proposed by the Requesting Contracting Party, in agreement with the consular
officers. The Contracting Parties shall endeavour to organize the interview of the person

concerned, as soon as possible.

4) When, after the interview or during the period of verification of the evidence obtained during the

investigation process, it is proven that the 'person to be readmitted is a citizen of the State of the
| Requested Contracting Party, the consular representation of the State of the Requested Contracting
§ Party shall grant him/her the document mentioned in the paragraph 3 of Article IL

ARTICLE V
READMISSION OF ALIENS

1) Each Contracting Party shall readmit, at the request of the other Contracting Party, an
alien who has entered the territory of the State of the Requesting Contracting Party
directly from the territory of the State of the Requested Contracting Party and who does not fulfill the
' legal conditions in force for entry on the territory of the State of the Requesting Contracting Party.

2) Each Contracting Party shall readmit, upon request by the other Contracting Party, an

3) In case of doubt regarding the citizenship. of the person to be readmitted, the Requestiﬁg '

| alien who does not meet or no longer meets the requirements for legal stay on the territory

of the State of the Requesting Contracting Party and who holds a valid residence permit or

| avalid visa issued by the competent authorities of the Requested Contracting Party.

b

‘il 3) If both Contracting Parties have issued a residence permit or a visa, paragraph 2 of this

Article shall apply only where the residence permit or visa issued by the Requested
Contracting Party has an expiry date elapsing later than the one issued by the Requesting
Contracting Party.
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aragraph 1 and 2 of this Article shall not apply in

sligation of readmission under P
try to the territory of the State of the Requesting

ho at the time of their en

diens W
mpetent authouitics

1g Party held a valid visa Of residence permit issued by the co

Juesting Contracting Party.

ARTICLE VI -

PROOF OF ENTRY IN THE CASY. OF ALIENS

e of the Requusted Contracting Party shall be proven on

lien’s eniry on the territory of the Stat

s of the following evidence:

amp of that Contracting Pa any kind of recognized

:ntry or exit st rty in any type of passport or

jocument; _
nn a false OF falsified passport of travel

entry or exit stamp of that Contracting Party

ient;
which can formally establish entry across the

ther documents or evidence

s of the State of that Contracting Party.
der paragraph 1) of this Article shall be sufficient proof of entry of an
ven by

he evidence referred to un
¢ the Requested Contracting Yarty unless the opposite is pro

on the territory of the State 0

tequested Contracting Party.

ARTICLE VI

PRESUMPTION OF ENTRY IN THE CASE OF ALIENS

of the Requested Contracting Party

The entry of an alien on the territory of the State

be presumed on the basis of:

ty
the validity of which

A residence permit, has expired,

issued by the competent

thorities of that Contracting Party

, Written statements by official authori

s of gove:nmental

arty;
) Legally taken written statements of the person to be transferred;

ties of that Contracting




An exit stamp of a third State which ha: a.common border with the State of that
ntracting Party, if supported by other relevant cvicence, such as the possible
herary, the date of crossing that common border;
Nominal travel tickets substantiating entry across the borders of State of that
| fntracting Party. .
2) The evidence referred to in paragraph 1",. of this Article shall be deemed sufficient to

justify further conclusive investigation by the Contracting Parties.

ARTICLE VIII
READMISSION PROCEDURES

) For the readmission of persons under this Agreement, the procedure to be applied is either a
Bimplified or as the case may be, a normal one, and the required forms shall be used according to
- specimens indicated in the Annexes of the Agreement. In any case the competent authorities of

B Requesting Contracting Party shall take all necessary measures to assure a smooth and effective

pnduct of the procedure.
w) Readmission under simplified procedure shall apply n the case of citizens of the States of the

. ontracting Parties, for whom proof of citizenship and of the illegal entry/status on the territory of the
Ste of the Requesting Contracting Party can be provided and in the case of aliens with an illegal
tus for whom proof of direct entry by air from the territory of the State of the Requested Contracting
Party into the territory of the State of the Reci»zlesting Contracting Party can be provided. This
hrocedure shall take place as follows:
) If the conditions set forth for the readmission of a person are met, the competent
thorities of the Requesting Contracting Pacty, shall notify, pursuant to Amnex 1 of this
Agreement, the competent authorities of the Requested Contracting Party, requesting
the readmission of that person.
) The Requested Contracting Party shall, withir a period not exceeding thirty days from the date of
rceipt of the readmission request, readmit the person concemed if the

B iroofs, in accordance with Article Il and VI, are found to be acceptable.

(=]

¢) Following the positive reply of the Requssted Contracting Party, the readmission of the

person shall be carried out by the perscnnel of the competent authorities of the
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& of the Requested Céntracting Party at the airports and an

official report shall be drawn up pur suant to the Annex 2 of the present Agreement.

readmission procedure shall apply.

1) Readmission under normal procedure shall only apply if the conditions for the

as follows:
! a) If the conditions for readrmission are met, the competent authorities of the Requesting

Contracting Party, notify, pursuant to Annex 3 of this Agreement, the competent
person;

of the Requested Contracting Party;

response o a readmission request within sixty days at the latest following acknowledgement;
after the communication of approval of the readmission request, the readmission will take place
within the following fifteen ddys;

d) The readmission of the persons under normal procedure shall be certified by drawing up an

official report, pursuant to Annex 2 of this Agreement.

occur upon request by the competent authorities of the Requesting Contracting Party. -

territory of the State of the Requesting Contracting Party at the same time and in the same place.

Requesting Contracting Party, in cooperation  with the diplomatic or consular missions |

d) Should the conditions meﬁt‘oned under Article III and VI are not met, the normal |

simplified procedure are not mwt and if the Requesting Contracting Party may provide only |

the presumptive evidences as siated in Articles IV and VIL This procedure shall take place}

authorities of the Requested Contracting Party on the readmission request for that |
b) The readmission request shall be acknowledged in writing by the competent authorities |.

¢) The competent authorities of the Requested Contracting Party shall give a definitive ]

 4) The time limits for the execution of an approved readmission provided for in this Article |

may be extended with the fime taken to clarify any legal or practical obstacles that may

themselves not to proceed o the readmission of large groups of persons. This commitment |

5) During the implementaticn of the readmission process, the Contracting Parties commit |

is not valid for a case that the readmission concerns a group of persons who entered the}




ARTICLEIX
TRANSIT PASSAGE FOR THE PURPOSE OF READMISSION

1 A Contracting Party sf{:ill permit entry and transit
| passage of aliens through the territory of its State for the purpose of readmission towards a third State
upon request by the other Contracting Party: The Requested Contracting Party reserve the
I right to set conditions prior to granting such sermission, by demanding guarantees that the
required authorization of the other possible State or States of transit and of the State of

| destination have been assured.

2) In this case, the competent author'ties of the Requesting Contracting Party
§ shall submit a request to the competent autlorities of the Requested Party, pursuant to the

form at Annex 4.

1 returned to their State of origin directly and by atr.

4) The Requested Contracting Party reserves the right not to permit the transit passage for
the purpose of readmission of alien, on the grounds of protection of

the national security, public order, and public health of its State.

5) If there are obvious indications that the person subject to a transit request may be at risk,
in the State of its destination, of being exposed to death penalty or to suffering torture,

inhumane, ill or degrading treatment or punis.:ment, based on grounds of race, colour, religion,

; provided under paragraph 1) of this Article arz not found satisfactory, the Requested Contracting

Party, reserves its right to refuse such request.

6) The Requesting Contracting Party shall guarantee the Requested Contracting Party that the alien

whose transit is authorized has a travel document v 4lid for transit and destination countries.

7) If the alien subject to a readmission procedure is not allowed to enter the territory of a third country

or if, irrespective of the reason, continuation of the journey is no longer possible, the Requesting

and returning him/her, without delay, to the territory of its State.

| 3) The Contracting Parties shall try to restric: the transit passage to persons who cannot be |

nationality appurtenance to a certain social grlnup or political beliefs, as well as if the guarantees |

Contracting Party shall assume full responsibiiity including the expenses for taking over such alien

e £ e e e T
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ARTICLEX

TIME LIMIT OF THE READMISSION

racting Party shall sub

) The Requesting Cont
n seven days after the d

article V paragraph 1) withi

y of its State has been legally determined.

the territor

falling under the provision of Article Vs

7) For cases
failing wh

ich the readmissio

not exceed three months,

admissiblé.
ARTi';LE X1

PROTECTION

1) The information required to implement ihis A
purposes' for which the agreement has been concluded.

1 2) Personal data may only be transmi

parties.

3) The competent authorities of the Contrac

eceived/ transmitte Agreem

4 under “this

information T

applicable Jegislation.

4) Contracting Parties commit themselv®

nt confidential and not relay it to

.Agreeme
Requesting Contracting Party-

5y The Contracting parties shall also protect the info

unauthorized access, alteration Of disclosure.

6) The Contracting Parties shall destroy the

for its purpose.

OBLIGATION FOR

mit the request for th

ate when the illegal ©

paragraph 2), thi

n request shall n

OF THE PERSONAL DATA

greement shall be supplide

tted to the compet

ting Parties shall

s to keep the info
a third Party unl

information s $00

THE ALIENS

¢ readmission of persons under

ntry of the said alien into

s time limit shall

o longer be

ent authorities of the Contractt

ensure protection of all
ent 1n compliance with  their

rmation provided under this

ess authorized by the

ny accidental 108S,

rmation against 2

een used

n as they have b
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ARTICLE XII
COSTS

1) The Requesting Contracting Party shall bear all the costs associated with the transport of the

persons subject to readmission under Article II or V of this Agreement up to the border of the State |

of the Requested Contracting Party.

2) The Requesting Contracting Party shall bear all the costs associated with travel of aliens under
Article IX of this Agreement up to the »order of the State of its destination, including, as the case
may be, the costs associated with the return of such persons to the territory of its State, should

the continuation of the journey is no longer possible, irrespective of the reason.

ARTICLE XIII
TRANSPORTATION COF LEGALLY ACQUIRED BELONGINGS

1) The Requesting Contracting Paity shall allow the person subject to a readmission
procedure to transport to the State of his/her destination all his/her belongings, legally

acquired according to the applicable legislation.

2) The Contracting Parties shall have no obligation whatsoever to cover the costs for the |

transportation of such belongings.

ARTICLE XIV
COMPETENT AUTHORITIES

1) The authorities of the Contracting Parties that are authorized to submit and accept the }

communications concerning readmission or transit passage are the following:

For the Romanian Contracting Party:
a) Embassy of Romania in Ankara
b) Romanian Consulate-General in Istarbul

¢) The General Inspectorate of the Border Police -Ministry of Administration and Interior




| Mailing Address:
| Razoare Str. 2-4, sector VI, Bucharest, Rornania 7000
| Fax: +40213121189

Phone: +40213121189
E-mail: igpf@mi.ro g

| For the Turkish Contracting Party:
| a) Embassy of the Republic of Turkey ir Bucharest
b) Turkish Consulate-General in Constanta
¢) General Directorate of Security of the Ministry of Interior:
Mailing Address:
Department of Foreigners, Borders, Asylurn and Immigration Affairs
Yukari Ayranci, 06100 Ankara Tel: 90-3 12-412 32 10, 412 33 05 Fax: 90-312-466 90 11

E-mail: yhidb@egm.gov.tr

2) The Contracting Parties shall also inform each other about the changes occu

these authorities.

ARTICLE XV
IMPLEMEN?TATION OF THE AGREEMENT

1) The competent authorities of the Contracting Par
implement this Agreement.
2) The representatives of
English as the working language in the implementation of this Agreement.
3) The experts of the Contracting Parties shall convene at leas
implementation of this Agreement.
4) The generic agenda fo
a) Assessment of the past years' performance,
b) Agreeing on possible improvements of joint activities,
¢) Negotiating resolution of disputss of technical and individual nature,

d) Discussing proposals for amendiments to this Agreement.

rred as regards

ties shall cooperate directly to |

the competent authorities of the Contracting Parties shall use f

t once a year to evaluate the overall |,

r the meeting of the experts shall include, among others:

T




|

5) Any competent authority of the Contracting Parties may propose extraordinary meetings,

when it deems necessary. ' -

ARTICLE XVI
RELATIONSHIP WITH OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

1) Nothing in this Agreement shall in any way prejudice the rights acquired and obligations

| undertaken by any of the Contracting Parties, arising from other international legal instruments by

which they or their States are bound.

2) This agreement shall not apply to the persons subject to procedures related to extradition,

3 Il extradition in transit or transfer of convicted persons as agreed upon between the Contracting

Parties or between these and third Parties.

ARTICLE XVII
FINAL PROVISIONS

1) This Agreement is concluded for an indefinite period and shall enter into force on the }
day the last of the notifications exchanged through diplomatic channels by the
Contracting Parties informing each other on the completion of the procedure necessary

for its entry into force is received.

2) Each Contracting Party may suspend either entirely or partially the implementation of
this Agreement on grounds cf protecting public order or public health or national
security by a prior written n~tification through diplomatic channels. The suspension
shall become effective at tne date and time indicated in the notification. The
Contracting Party which has "suspended the implementation of this Agreement shall
notify the. other Contracting Party as soon as possible on the termination of such

suspension.




3) This Agreement "may be terminated by mutual agreement at any time or may be

denounced by one of the Contracting Parties through diplomatic channels at three

months' prior notice.

| 4) Each Contracting Party may, at any time, propose amendments 1o this Agreement.

Such amendments shall enter into force according to paragraph 1) of this Article.

| The annexes 1 to 4 are integral parts of this Agreement.

é Signéd in Bucharest on 19 January 2004, in two original copies, each in Romanian, Turkish and

i
!
i
i

S English languages, all texts being equally authentic. In cases of dispute regarding interpretation the

English text shall prevail.

FOR
THE GOVERNMENT OF
ROMANIA

Toan RUS Omey/ZEYTINOGLU

Ambassador of

Minister of Administratian
7' the Republic of Turkey

and Interior
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ANNEX TO THE ROMANIAN - TURKISH READMISSION AGREEMENT

REQUEST FORM FOR SIMPLIFIED READMISSION

From: (Requesting Party’s competent authority) ST --

TO: (Requested Party’s competent T G

DATE: ----mmmrmmmmmmmms - [
NUMBER: - e mmemmmmmmmmmmmmmmRemsssmSSSmSSIISSSTISTTTITIIT

1-PERSONAL DATA:

Surname: -- - - - R
H Nickname: e mmmm———————— e
Father’s name: -

Mother’s name;----=---============"=="==""""" e
Nationality: - R
Language: - ———-
Date of birth: — - —— .
o

Title, number, issuing authority, date ot the documents certifying the entry into the country of
departure, if applicable or definite:----- - R

2-CIRCUMSTANCES OF THE ILLEGAL ENTRY IN THE REQUESTING PARTY:

Date and time of the entry:----=-----=="""== - -
Place of entry:-- -

|
Duration and place of stay in the territory of the Requesting State:----------==r-=-==""==""""""""""""

Description of the circumstances of the entry if applicable and definite:----------—=-" -
5o T
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Minors returned together with the person mentioned.

Name:---- - e e e A i
Surname:---==========-- e e
Father’s name:----- —_— -
Mother’s name:-- - ——
Date and place of birth:--=-=-s-mmvmsomemocommeoaae

3- PROPOSED PLACE AND TIME OF TRANSFER

4- SPECIAL CIRCUMSTANCIES RELATED TO THE PERSON AND ANY OTHER
REMARKS

ki
5
B

Stamp and Signature
. Name and title of the
Requesting Party

[P

L o : ;
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ANNEX 2
REPORT OF THE READMISSION OF PERSONS

{ Date and time of transfer;-----mmsmmmmmmmmmmnmmmsommmmes

| Returning authority:--

| Authority of readmission: -

Date and number of the request: -

Date and number of response;--=---=-====="""="""""

The persons listed below have been received (INext to each number, details of the person’s identity
card and nationality should be given) '

1. -
2.-- - 3

3. e mmmemmmmmm e e e
The following documents and personal beloﬁgings have been handed over:

(In details) e mmmmmmmmmmmemmmemmemmemSommSTmmToSsSTEoTITITE

NOTES

Stamp and Signature Stamp and Signature

Full name and title of the Full name and title of the

Returning Official Receiving Official
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ANNEX 3
" REQUEST FORM FOR NORMAL READMISSION

From: (Requesting Party’s competent authority)------- -

TO: (Requested Party’s competent authority)----==- [
DATE:----smemmemmmmmmmn==s - [

D R oo e e
{-PERSONAL DATA:

NGINE:, ~rnemmmmmemenmenmmemmm m e [ ———
QUIMBIME;nnmrmmmmmmmm=mmmm=o=m === 77277 T [
Nickname:------==-====="="" —_ [ ——
Father’s name:-- e
Mother’s name:-----=-==~ e mmmmmmmmmmmmmmmmmmSmmSSSRTTTTITT
Nationality:------s==n===r======"""""""""""""""" " e
Language:------ EE
Date of birth:snm----x-=r-=r-=r==mm== R
Place of birth:---=-------- e emmmmmmemmmmmmmmmemmmmeRnoSTSSmoSSTITITTIIT
Last residence in the country of departure if applicable or definite:--mmmmnnnmmmmmmmmmemem =TT
bk - - R P L i i F

Title, number, issuing authority, date of the documents certifying the entry into the country of

departure, if applicable or definite:- -—- - -
2-CIRCUMSTANCES OF THE ILLEGAYL ENTRY IN THE REQUESTING STATE: L
Dt and fime of the Gryi--esrorw---====-r= === — ]
Place of entry;-=----======-===="""""""7"" T [ —- !
Detailed description of the circumstances of the entry if applicable and definite;-----mmmmmm=mm====="= %

3.STAY IN THE REQUESTING STATE
Duration of stayi-----=-==========="=""""""""T S ey
Place of stay:-------=-=========="""""TTTIT — [




41 Name:----

Route followed after the illegal entry:-

] 4-SPECIAL CIRCUMSTANCES REL ATED TO THE PERSON:

4l Need of interpreter in the language of:

4l Indications regarding the personality,

status and background of the person:

': | State of health of the person, whether h */she needs medical help:

| Minors returned together with the person mentioned in the above points:

Surname;----

Father’s name:-

Mother’s name:

Date and place of birth:--
5-PROPOSED PLACE AND TIME OF TRANSFER

6-ANY OTHER REMARKS

Stamp and Signature
Name and title of the
Requesting Party

e




ANNEX 4
IT TRANSFER FOR THE PURPOSE OF READMISSION

REQUEST FOR TRANS

1 |_.PERSONAL DATA:

| Father’s name:
E Mother’s name:---====--===7"""""""""""""""""
#ll Nationality:----m---=-=n-==mm=mmTTmTTIITT e mmmmmmmmmmmmm eSS mTRmm o

3:1 | Language:-------=--""""
Last residence in the country of departure if applicable or definite:

e A
e LS N A PTIRY

Country of destination:
T -

dmission guaranteed in all transit Countries and at the Country of destination?

Is the a

£ destination possible, if not why?

Is the direct repatriation of the person to the country 0
3.PROPOSED PLACE AND TIME OF TRANSFER
4-NAMES OF OFFICIALS AND ESCORTS
5.ANY OTHER REMARKS
Stamp and Signature
Name and title of the
Requesting Party
:Q_i' . &\‘ : ]
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ROMANYA HUKUMETI
ILE

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

ARASINDA
KENDI VATANDASLARININ VE
I‘JLKELERiNDE YASADISI
KONUMDA BULUNAN YABANCILARIN

GERi KABULUNE ILISKIN ANLASMA

RN
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Romanya Hiikiimeti ve Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti bundan sonra “Akit Taraflar” olarak

amlacak,

Tarihi baglarini dikkate alarak,

Halklan arasindaki yakinhigin bilincinde olarak,

Meveut yakin iligkilerden, kargilikl giivendenl ve saygidan memnuniyet duyarak,

Fmik koken, milliyet, din, renk, ciasiyet ve sakathik durumlart ne olursa olsun, ihlal
edilemez insan haklaria saygi gostererek, yasadigi gogin, gbcmen kagakgihigmin ve insan

licarctinin onlenmesi yolundaki gereksinimi teyid ederek,
Taraf olduklart uluslararasi andlagmalar, sézlesmeleri ve anlagmalar dikkate alarak,

fnsanlik ve esitlik ilkelerine gére ve dostluk ruhu iginde, vatandaglarinin ve iilkelerinde

yasadist konumda bulunan yabancilann karsilikh geri kabuliiniin diizenlenmesi niyetiyle,

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmiglardir:

MADDE I
TANIMLAR

fshu Anlagmanin amacina uygun olarak:

a) “Yabanc1” Akit Taraflardan birinin vatandas olmayan kisidir;

b) “Vize” Akit Taraflardan birinin yetkili makamlarinca verilen, kisinin sdzkonusu
Akit Tarafin iilkesine girisine ve belirli bir siire kaligina veya transit gegisine imkan
veren gegerli izindir;

¢) “ikamet tezkeresi” Akit Tala“lardan birinin yetkili makamlarmca verilen, hamili olan
kisinin o Akit Tarafin iilkesinde oturmasina ve tlkesine tekrar girigine imkan veren
gecerli belgedir. Bir kisiye, iltica bagvurusu islemleri veya simrdigi edilme prosediirii

ile baglantili olarak verilen vize veya gecici ikamet izni, ikamet tezkeresi olarak

kabul edilmeyecektir.

MADDE 11
AKIT TARAFLARIN VATANDASLARININ GERi KABULU

1) Akit Taraflardan her biri, digerinin talebi iizerine, talep eden Akit tarafin iilkesinde giri

- veya ikamet ile ilgili yiirtirliikte bulunan mevzuat hiikkiimlerine uymayan veya ar

hiikiimlere aykirt konumda olan k1$116r1 talep edilen Devletm vatandas1 oldugu g,eq(‘elh bli&{
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;chidc varsayllabildigi veya ispat olundugu takdirde, szel formaliteler ileri siirmeksizin geri
abul ederler.
} Ay husus, talep eden Akit Tarafin ulkesine girdikten sonra, o iilkenin yetkili

| makamlarinca en azindan vatandaghiga alinma giivencesi verilmemis olmak kaydiyla, talep

8 olilen Akit Tarafin vatandaghgini kaybetmis kisiler igin de gegerlidir.

3 Talep edilen Akit Taraf, geri kabul edilecek kisilerin doniigii igin gerekli seyahat belgesini

4 ;.man kaybetmeden diizenler.

3 isbu Madde ¢ergevesinde gerceklestirilen geri kabulden sonra yapilan kontroller
weticesinde Kisilerin, talep eden Akit Tarafin iilkesinden ayrildigt sirada talep edilen Akit
Tarafin vatandashgimi tagimadigimin tespiti haiinde, talep eden Akit Taraf kisileri iilkesine
derhal kabul edecektir. Bu husus, talep edenﬁ ;Akit Tarafin iilkesine talep edilen Akit tarafin
ilkesinden yasadisi yollardan dogrudan giren kisilere ve geri kabul talebi isbu Anlagmanm

| < \faddesinde kayith sartlar dahilinde yabancilar icin ongoriilen siire zarfinda iletilmesi

Jorumunda uygulanmaz.

MAm)lg -
VATANDASLIGIN ISPATI

1) Geri kabul edilecek kisilerin vatandashgl, asagidaki gegerli belgelere hamil olmalan

1 Jurumunda ispatlanmus saythr:

a) Ulusal kimlik kartlar1 veya diger ulusal kimlik belgeleri;

b) Her tiir pasaport ve gemi adami clizdani;

c¢) Yetkili konsolosluk temsilcileri veya diger makamlar tarafindan ulusal mevzuat
cercevesinde pasaport yerine verilen, hamilinin fotografi bulunan belgeler;

d) Yetkili konsolosluk temsilciliklerinc? verilen kimlik / vatandaglik sertifikalari;

e) Yukarida bahsekonu belgelerin herhélngi birisinin onayh fotokopileri;

f) Akit Taraflarca karsilikl olarak tanininig diger belgeler.

7) Yukarida 1. paragrafta atifta bulunulan belgeler, talep edilen Akit Taraf aksini ispat

etmedikce, 2. Maddede uyarinca yapilacak geri kabul taleplerinin uygun goriilmesi i¢in

yeterli gerekgeyi olusturur.

R
g gt
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MADDE 1V
VATANDASLIGIN VARSAYIMI

1) Geri kabul edilecek kisilerin vatandaghg asapidaki hususlar temelinde varsayilabilir:

a) Gegerlilik siiresi dolmus olan, I11. Maddede belirtilen belgelerden birine sahip
olmak;

b) Resmi kurum ve kuruluglrca verilen personel kimlik kartlart ve pasolar;

¢) Talep eden Akit Tarafgu, ilgili kisiden hukuka uygun olarak alnan yazih
ifadeler; ,

d) Talep eden Akit Tarafca sahitlerden hukuka uygun olarak alman yazih
ifadeler;

e) Akit Taraf yetkili kurumiarinca karsihkh olarak taminmig diger belgeler.

2) Isbu Maddenin 1. paragrafmdzi bahsekonu belgeler, talep edilen Akit Devlet aksini

ispat etmedikge, vatandaghgm tesp'iti icin yeterli sayilacaktir.

3) Geri kabul edilecek kiginin vatandashgi hakkinda herhangi bir siiphe hasil oldugu
takdirde, talep eden Akit' Taraf, talep edilen Akit Tarafin konsolosluk
temsilciliginden, ilgili kisi ile miilakat yapmasim talep edebilir. Miilakat,
konsolosluk temsilcilerinin de mutabakati ile, talep eden Akit Tarafin 6nerecegi bir
yerde yapihr. Akit Taraflar, miimkiin olan en kisa zamanda, kisinin miilakatini

yapmaya galigir.

1) Miilakattan sonra veya kamitlarm dogrulanmasina iliskin tahkikat sirasinda, geri
kabul edilecek kisinin talep ciilen Akit Tarafin vatandagi oldugunun tespit edilmesi
halinde, talep edilen Akit Tarufin Kkonsolosluk temsilciligi, kisiye isbu Anlagmanmn 1L~

Maddesinin 3. paragrafinda belirtilen belgeyi verir.

MADDE YV
YABANCYLARIN GERI KABULU

1) Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi lizerine, talep eden Akit Tarafin iilkesine
talep edilen Akit Tarafin iilkesinden dogrudan giren ve talep eden Akit Tarafin
iilkesine girisi igin yiiriirlikteki yasal kosullart yerine getirmeyen yabanciyl geri

almay taahhiit eder.
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Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi iizerine, talep eden Akit Tarafin
iilkesinde yasal olarak kalmak ig:iﬁ gerekli kosuliari yerine getirmeyen veya artik
getiremeyen ve talep edilen Akit Tarafin yetkili makamlarmca ita edilmis

gecerli ikamet izni veya ge(;elll \x7e hamili olan yabancilart geri kabul etmeyl

taahhiit eder.

Her iki Akit Tarafca da, yabanciya gegerli ikamet izni veya vize ita edilmesi halinde,
bu maddenin 2. paragrafi, sadece tilep edilen Akit Tarafca ita edilen ikamet izni
veya vize siiresinin, talep eden Akit Tarafca ita edilen ikamet izni veya vize

siiresinden daha uzun oldugu hallerde uygulanabilir.

Yabancilari, talep eden Akit Tarafm iilkesine girislerinde talep eden Akit Tarafin
yetkili makamlarinca verilmis geqerlli ikamet izni veya vize hamili olmalar

durumunda bu maddenin 1. ve 2. paragrafi uyarinca geri kabul zorunlulugu yoktur.

MADDE VI .
YABANCILARIN GIRISLERININ ISPATI

1) Bir yabancimn talep edilen Akt Tarafm iilkesine girisi asagidaki belgeler esas

alinmak suretiyle ispatlanacaktir:

a) Akit Tarafin, herhangi bir tiir pasaportta veya tamnan herhangi bir ¢esit
seyahat belgesinde bultipan girig veya ¢ikis damgasi;

b) Sahte veya tahrif edihﬁis bir pasaport veya seyahat belgesinde bulunan
Akit Tarafa ait bir giris veya ¢ikig damgasi;

¢) Akit Tarafin hududundan gecisi belgeleyen diger belge veya delliler.

2) Bu Maddenin 1. paragrafinda sayilan delliler, talep edilen Akit Tarafin aksini
ispat edememesi halinde, bir yabancinin talep edilen Akit Tarafin tilkesine

girisinin ispati igin yeterli sayilacaktir.

. MADDEVIL
VABANCILARIN ULKEYE GIRISINE iLISKIN VARSAYIM

1) Yabancimn talep edilen Akit Tarafin ilkesine girmis oldugu, asagidaki hususlar

temelinde varsayilir:

a) Soézkonusu Akit Tarafin yetkili makamlarinca verilmis, gegerlilik siiresi som

ermis ikamet tezkeresi hamili olmasi;
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3) Normal usulle geri kabul, basit usulle geri kabule iliskin kosullar yerine

getirilmedigi ve talep eden Akit Taraf IV. ve VII maddelerde belirtilen varsayilan

delilleri sundugu takdirse uygulanacaktir.

Bu usul séyle uygulanr:

Y

“a) Talep eden Akit Tarafin yerkili makamlari, geri kabul kosullarnin yerine

getirilmesi halinde, bu anlasmanin 3. eki uyarnca, talep edilen Akit Taraf
yetkili makamlarina geri kabulii istenen kisi hakkinda bilgi verir;

b) Talep edilen Akit Taraf, geri kabul talebini aldigm yazili olarak bildirir;

¢) Talep edilen Akit Tarafin yetkili makamlari bu bildirimden itibaren en gee¢
60 giin iginde nihai cevab‘ml verir, geri kabul talebinin onayimin
bildirilmesinden sonra getl kabul iglemi 15 giin iginde gergeklesir;

d) Normal usulle geri kabul, bu Anlagmanin 2. eki uyarinca hazirlanacak

resmi bir raporla belgelenir.

4) Talep eden Akit Tarafin yeikili makamlari, bu madde uyarinca geri kabuliin
onayim miiteakip, yasal veya pratik engellerin acikliga kavusturulmas i¢in geri

kabuliin gergeklesmesine iligkin siirenin uzatilmasim talep edebilir.

- 5) Geri Kabul slirecinin uygulanmasi sirasinda Akit Taraflar, ozellikle cok

sayrdaki kisinin Geri Kabuliine tevessiil etmeyeceklerini taahhiit ederler. Bu
taahhiit, talep eden Akit Tarafin iilkesine ayni zamanda ve ayni yerden girmig

gruplar agisindan gecerli degildir.

. MADDE IX _ .
GERi KABUL AMACIYLA TRANSIT GECIS

Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi iizerine talep eden Akit Tarafin, tiglincii bir
iilkeye geri génderme karan aldig yabanciya, iilkesine giris ve iilkesinden transit
geels izni verecektir. Talep edilen Akit Taraf transit gegis izni vermeden once,
diger olasi transit Devlet veya Devletler ile hedef Devletten talep edilen izinlerin

alindiina iligkin garanti istems gibi sartlar ileri stirme hakkin sakli tutar.

Bu durumda, talep eden Akit Tarafin yetkili makamlar talep edilen Akit
Tarafin yetkili makamlarina geri kabul talebini bu Anlagsmanin 4. Ekine uygun

olarak sunacaktir.
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b) Sézkonusu Akit Tarafin resmi kurumlannda gorevli yetkililerce alinmis yazili
ifadeler;

_¢) Nakledilecek kigiden yasal olarak alinmis yazil ifadeler; ’

d) Muhtemel seyahat giizergah, ortak hududu gegis tarihi gibi diger baz
kamtlarla da desteklendigi takdirde, sdzkonusu Akit Taraf ile ortak hududa
sahip {iglincii bir devletin ¢ikis damgast;

¢) Sozkonusu Akit Tarafin hudutlarindan girisini gésteren isme yazili scyahat

biletleri.

2) {sbu Maddenin 1. paragrafinda atifta bulunulan deliller, Akit Taraflarca

yiiriitiilecek nihai tahkikatin yaptlmasim hakli kilmak icin yeterli sayilacaktur.

MADDE VIII
GERI KABUL USULU

1) Bu Anlagma uyarmca kigilerin geri kabullerinde basit veya normal usul
uygulanacak ve Anlagma’nin ckinde bulunan form drnekleri kullanilacaktir. Her
durumda, talep eden Akit Tarafin yetkili makamlari prosediiriin sorunsuz ve etkili

bir sekilde gergeklesmesi icin tiim gerekli tedbirleri alacakir.

2) Talep eden Akit Tarafin iilkesine yasadlsl yoldan  girisleri/ statiileri ve
tabiyetleri ispat olunan Akit Taraflarin kendi vatandaglan ile, Akit Tarafin
iilkesinden dogrudan havayolu ile yasadist olarak talep eden Akit Tarafin iilkesine

giris yaptig ispat olunan yabancilar, basit usulle geri kabul edilir. Geri kabul

asagidaki usulle gergeklesecektir:

a) Geri kabul igin kosullar yerine gelmigse, kiginin iadesi amaciyla, talep eden
Akit Tarafin yetkili makamlart talebi, bu belgenin 1. ekine uygun olarak talep
edilen Akit Tarafin yetkili makamlarma sunacaktr.

b) Talep edilen Akit Taraf, bu belgenin III. ve IV. Maddeleri uyarinca delliler
gecerli sayildigr takdirde, geri kabul talebinin alindigy tarihten itibaren en ge¢
30 giin iginde s6zkonusu kisiyi geri kabul edecektir.

c) Talep eden Akit Tarafin oiumlu cevap vermesi iizerine, geri kabul islemleri,
talep eden Akit Tarafin yetkili makamlari gorevlilerince havalimanlarinda,
talep edilen Akit Tarafin diplomatik ve konsolosluk Temsilcilikleri ile isbirligi

icinde yapilacak ve bu Anlasmanin 2. eki uyarnca, rapor tutulacaktir.

d) 1L ve VI maddede belirtilen sartlar yerine getirilmedigi takdirde geri kaﬁm =

o
i

5

normal usulle yapilacaktir. 3
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3) Akit Taraflar transit  gecisi tilkelerine dogrudan veya havayolu ile

gonderilemeyen kisilerle smirlamaya cahgacaktir.

4) Talep edilen Akit Taraf; geri kabul amactyla tran.sit gecise ulusal giivenlik,

kamu diizeni ve kamu saghigt gerckgesiyle izin vermeme hakkini sakli tutar.

5) Transit gegis talebine konu élan sahsin, gidecegi Devlette, 1k, renk, din,
uyrukluk, belirli sosyal gruba aidiyet veya siyasi diigtincelerinden otiiri Slim
cezasina carptirilmasi; i$ken‘ceyé, kotii muameleye, insanhk disi veya
asagilayict  davranig  veya ‘rezai mieyyideye maruz kalma riskiyle
karsilasabilecegi yolunda sarih Lelirtiler olmast veya igbu Maddenin 1.
paragrafinda kayith giivencelytin yetersiz bulunmasi halinde talep edilen

Devlet sdzkonusu talebi reddetraz hakkin sakli tutar.

6) Talep eden Akit Taraf, talep zdilen Akit Tarafa, transit gegisine izin verilen
yabancinin transit ve hedef iilkelerin seyahat belgelerine sahip bulundugunu

garanti edecektir.

7) Geri gonderme Kararl alinan yabancilarn, tgiincii bir tilkeye giriglerine izin
verilmedigi veya nedenine bakilmaksizin, seyahatinin devam etmesi miimkiin
olmadipy takdirde, talep eden. Akit Taraf, mali yikiimliilitkler de dahil olmak

kaydiyla, yabanctyl zaman pecmeden geri alma sorumlulugunu iistlenecektir.

VADDE X N
VABANCILARIN GERI KABULU VOUKUMLULUGUNE
UYGULANACAK SURE SINIRLAMASI

1) Talep eden Akit Taraf, V. Muddenin 1. paragrafinda zikredilen kisilerin geri
kabuliine yonelik bagvurularint, sézkonusu yabancilarin iilkesine yasadist girigini

miiteakip en ge¢ 7 gin icinde sun niak zorundadir.

2) V. Maddenin 2. paragrafinda snkredilen durumlarda, zaman sinirlamasy 3 ayl

gecemesz, aksi takdirde geri kabul bagvurusu kabul edilemez.
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MADDE XI
KISISEL VERILERIN KORUNMASI
1) Bu Anlagmanin uygulanmasini teminen ihtiya¢ duyulan bilgiler, sadece anlagmanin

imzalanma amacina yonelik karsilanacaktir.
2) Kisisel veriler sadece Akit Taraflarin yetkili makamlarina verilebilir.

3) Akit Taraflarin yetkili makamlari, su sozlesme ile uygulanabilir mevzuatlarnina

uygun olarak tiim alian/gdnderilen bilgilerin korunmasin saglayacaktir.

4) Akit Taraflar bu Anlagma uyarinca alinan bilgileri gizli tutmay1 ve talep eden Akit

Taraftan izin ahinmaksizin iiciincii terafa aktarmamayi kabul ederler.

5) Akit Taraflar, bilginin kaza ile kaybma, bilgiye izinsiz ulagilmasina, bilginin

degismesine veya ifsasina karg1 bilg:yi koruyacaklardur.

6) Akit Taraflar, bilgiyi amacina yonelik kullandiktan sonra imha edeceklerdir.

MADDE XII
MASRAFLAR
1) Talep eden Akit Taraf, II. veya V. Madde uyarinca geri kabul edilecek kisilerin

masraflarim talep edilen Akit Tarafin sinirina kadar karsilayacaktir.

2) Talep eden Akit Taraf, isbu Anlagmanimn IX. maddesi uyarinca, yabancilarin
hedef iilkenin smnirlarina kadar tim seyahat masraflarimi kargilayacaktir.
Nedenine bakilmaksizin seyahate devam etmesinin artik miimkiin olamamasi
halinde, kisinin talep eden devletin, iilkesine geri déniisiiyle ilgili olanlar da

dahil olmak iizere, tiim masraflarini karsilamay: kabul eder.

MADDE XIII
YASAL YOLLARDAN SAHIP OLUNAN KiSiSEL
ESYALARIN TASINMASI

1) Talep eden Akit Tarafca, geri kabul edilecek kisinin yasal yollardan sahip oldugu
kisisel esyalarini mevzuata uygun olarak hedef tilkeye kadar gotiirmesine izin

verilecektir.

2) Akit Taraflarin Kisisel esyalarin taginma masraflarni kargilama hususunda'ﬁéfh;lﬁéi’:.--..,

bir yiikiimliiliigi bulunmayacaktir.




MADDE X1v
YETKILI MAKAMLAR

1) Akit Taraflarin geri kabul ve transit gecis taleplerini sunmaya ve kabule yetkili

makamlar asagida belirtilmektedir.

Romanya bakimidan:

a) Romanya’nin Ankara Biiyiikelgiligi,
b) Romanya’mn [stanbul Bagkonsoloslugu,
¢) Icisleri ve Idare Bakanhgi- Smir Polisi Genel Miifettigligi:

Adres: :
Razoare Str. 2-4, sector VI, Bucharest, Romania 7000
Fax: +40213121189 @

Phone: + 40213121189
E-mail: igpf@mi.ro

Tiirkiye Cumhuriyeti bakimindan:

a)Tiirkiye Cumhuriyeti’nin Biikres Biiyiikelgiligi
b)T“iirkiye Cumbhuriyeti’nin Kdstence Baskonsoloslugu
¢) Icisleri Bakanligi Emniyet Genel Midiirligi:

Adres:

Yabancilar, Hudut, iltica Dairesi
Yukar1 Ayranci, 06100 Ankara/Tiirkiye
Tel: 0090312412 3210 —4213305
Faks: 00 90 312 4606 90 i1

e-mail: yhidb@egm.gov.1r : m

7) Akit Taraflar s6zkonusu  yetkili makamlara iliskin degisiklikleri birbirlerine

bildireceklerdir.

MADDFE XV
ANLASMANIN UYGULANMASI

1) Akit Taraflarm yetkili makamlari Anlagmanin uygulanmast icin dogrudan isbirligi

yapacaklardir.

2) Akit Taraflann yetkili makamlarinin temsilcileri Anlagmanin uygulanmasida

calisma dili olarak Ingilizee’yi kullaxmaéaklardm

n uygulanmasini degerlendirmek tizere yilda en

3) Akit Taraflarm uzmanlart Anlagmant

az bir defa toplanti yapacaklardir.

4) Uzmanlarin toplantt giindemi diger ivonularin yanisira asagidaki hususlart igerecektir.

a) Gegen yillarda kaydedilen ilurlemelerin de“gerlendirilmesi,




b) Ortak faaliyetlerde yapuabilecek iyilestirilmeler hususunda mutabakata

varilmasi,

c¢) Teknik veya kisilerle ilgili anlagmaziiklarin ¢dziime kavusturulmasi igin

miizakere yapilmast,
d) Anlasmanin degistirilmesine iliskin 6nerilerin tartisiimasi,

5) Akit Taraflanin yetkili makamlarmca gerek goriildiigii takdirde, olaganiistii toplanti

¢agrist yapilabilir.
. MADDE XVI L
DIGER ULUSLARARASI ANLASMALARILA ITLISKI

1) Bu Anlagma Akit Taraflari bagleyan diger uluslararasi anlagmalardan dogan haklan

ve yiikiimliiliikleri etkilemeyecektir.

2) Bu Anlasma, Akit Taraflar arasinda veya Akit Taraflardan biri ile tigiincii bir Taraf

arasinda varilan mutabakat uyarinca, hiikiimliilerin iadesi, gecisi veya transferlerini

kapsamayacaktir,
MADDE XVII :
SON HUKUMLER ,
1) Bu anlagsma belirsiz bir siire i¢in imzalanmig olup Akit Taraflarin yiirtirliik i¢in t

gerekli prosediiriin tamamlandigi diplomatik kanaldan birbirlerine iletmelerine iligkin

son bildirimin yapildig1 giin yiiriirliite girecektir.

2) Her bir Akit Taraf, kamu diizenini veya kamu saghigint veya ulusal giivenliginin

korunmasi gerckgesiyle, diplomatik \analdan yazili olarak 6nceden bildirmek suretiyle,

bu anlagsmanin tamamin veya bir bolimiinti askiya alabilir. Askiya alma, bildirimde
belirtilen tarih ve saatte yiiriirliige giver. Anlasmayi askiya alan Akit Taraf, askiya alma

sliresinin sona erdigini en kisa siirede bildirir.

3) Bu anlagsma, herhangi bir zamanda, karsihikli anlasarak veya bir Akit Tandfqa

diplomatik kanaldan li¢ ay 6nceden bildirimde bulunmak suretiyle sona erdmleblhr
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4) Her iki Akit taraf, herhangi bir zamanda, Anlasmada degisiklik onerebilir. Uzerinde

mutabakata varilan degisiklik bu maddenin 1. paragrafi uyarinca yiiriirliige girer.  1-4.

o e s

numarali ekler bu anlasmanin bir pargasnn teskil eder.

g
Biikres’te 19 Ocak 2004 tarihinde, ikiser asil niisha halinde, Romence, Tiirkge, ve ’
Ingilizce’nin her birinde esit dlgiide gecorli olarak, ikiger asil niisha halinde yapilmig ve %
imzalanmistir. Yorum konusunda bir anlasmazhk ¢iktiginda Ingilizce metin gegerli ;
olacaktir. ig
Romanya Hiikiimeti Adina Tiir?é mhuriyeti Hiikiimeti Adina g
x
e ]
Ioan RUS o) ZEYTiNOGLU\
idare ve icisleri Tiirkiye Cumhuriyeti /

Bakan / | / | Biikres Biiyiikelcisi

Phogets aqui ¢AE
et Fuptalul o)
fupapal  Nhbuiuee A 8
ik irci o Aol o
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ROMANYA-TURKIYE GERi KABUL ANLASMASI’NA
ILISIK BELGELER

EK- 1.
BASIT USUL ILE GERI KABULE ILISKiN TALEP FORMU

Kimden: (Gonderen tarafin yetkili birinm )--------mmmmmmmmme sl
Kime: (Kabul eden tarafin yetkili birimi)- ----m-m-mmmmmmm oo

Dogum Tarihi:------------- e

Dogum yeri;----------=-=snnme-- —emet - -

Biliniyorsa veya miimkiinse, ¢ikis yapilan lilkeye girisi belirleyen belgenin ad,
say1si, tarihi ve veren makami: ------------ e

2. TALEP EDEN ULKEYE HANGI KOSULLARDA YASADISI GIRIS
YAPILDIGI:

Girigin tarih ve zamant:-----

Giri§ yerii------=-==-=--- memmmmm e -

Talep eden iilkede kahsin siiresi ve yeri-

mcameenasnsanin
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Geri kabul edilen kisiye refakat eden kiiglikler ‘
L
Adn ‘
Soyadt: )
Baba adu: {z
Anne adt: ¥
Dogum tarih Ve yerii----=--msrmmmsmmossmnooseos - - .
31 ONERILEN NAKIL YERI VE ZAMANI
4 KISTYLE iLGILI OZEL DURUMLAR VT DIGER HUSUSLAR

Imza ve miihiir
Talep eden tarafin
Adi ve linvani
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EK-2

KiSILERIN GERi KABULUNE iLISKiN RAPOR

" Geri kabuliin gergeklestirildigi yer:----------m-n-n-

Geri kabuliin ger¢eklestirildigi tarih ve saati---=-=-------

Geri kabulii gerceklestiren birim: ---- --

Geri kabuliin gergeklestirilmesinden sorumlu birim:

Bilgi talebi tarihi ve numarasi: -

Cevap tarihi ve numarasi:

Asagida adigegen kisiler kabul edilmislerdir :(Her bir numara kargihiginda kisinin
" kimlik belgesi detaylarim ve vatandashgini belirtiniz)

DIGER HUSUSLAR---mmmmmmmmmm e

Miihiir ve imza
Kabul eden gorevlinin tam
tam adi ve Jlinvam

Miihiir ve imza
Geri gonderen gorevlinin
ai ve iinvam

1
L]
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EK-3

Pt i}

NORMAL USULLE GERi KABUL TALEP FORMU

Kimden: (Talep eden devletin yetkili makamu}-

Kime: (Talep edilen devletin yetkili makami)

Baba adi:---------s-mmmmmmsorasmnom oo e

Ana adi---mmmmmoemm e oo

Dogum yert:

#l Biliniyorsa veya miimkiinse ¢tkig yapilan iilkede en son ikameti:

Biliniyorsa veya miimkiinse ¢ikis yapilan ilkeve girisi belirleyen belgenin adi, sayisy, tarihi ve

§ veren  makamii-----m--emeooe

) TALEP EDEN ULKEYE HANGI KOSULLARDA YASADISI GIRTS YAPILDIG:

Girisin tarih ve zamani:----=-----=====-

GITiSIN YEriimmmmnmnmmmmmmmmmmmssmmmmmmmmssmesmmoo oo oo

Biliniyorsa ve miimkiinse girisin nasil yapildigina dair kosullarin ayrmtil tanitimi:

i
LE
M
sl
5
%
el
S
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7
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Kalnan siire:------~=------ -——- - --
Kalinan yer: .- e e e o 2
Yasadist giristen sonra takip edilen yol:---------- e

Kisinin talep eden iilkeye yasadisi olarak girdiZine dair varsayimin gereKgesi =mxm-mmmmmmmmmomanes

4KISIYE ILISKIN OZEL HALLER:

Tercimana ihtiyag duyulan dil: -

Kisisel esyast: (belgeler, nakit para vb)---------

Kisinin sahsiyeti, statiisii ve gegmisine dair bilgiler:---

Dogum tarihi ve yerii------=s=nm=ssesmemmmanno e

5. ONERILEN NAKIL YERI VE ZAMANI

6. DIGER HUSUSLAR - _

Miihiir ve imza
Talep eden tarafin adi ve ilnvam

AW ol L
ST A

3
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h
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EK-4°
GERI KABUL AMACIYLA TRANSIT NAKIL TALEP FORMU

| KISISEL BILGILER:

] Sovadi—-mmmmemoo oo _—- - - N

® Lakabi------- momommmmn oo e i et o
DOZUM AL V@ Y@Iiimmmmmmmmmmmmmmmmrr o e oo oSS
Bl (111 memmmmm e SnonomSnoSoNTIossonsmosnos
Ana adi: e e i R o
[YTUB L === mmmmm = m e mmm oo oo —— .
][RR - .
Biliniyorsa veya miimkiinse ¢ikis yapilan iilked= en son ikameti: -- -
2 GERI KABULUN AMACT
Hedef tilke:=-mmmmmmmmmmmmmeme- —

BB Tunsit gecilecek dlkeler:

r;:g Biitiin transit ve hedef iilkelerin kisiyi kabul edecegi garanti edilmis midir?

| 5 DIGER HUSUSLAR - ---enmemmmmmcmmmmmmm e .

Miihiir ve imza
H Talep eden tarafin adi ve iinvam
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